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BENDROSIOS KROVINIY VEZIMO

GENERAL CONDITIONS FOR THE

SALYGOS CARRIAGE OF CARGO
1. SAVOKOS 1. DEFINITIONS
1.1. Jeigu Salygy kontekstas nereikalauja kitos 1.1. Unless the context of these General

reik§més, Siose Salygose pirmaja didzigja
raide rasomos sgvokos turi reikSmes,
nurodytas Zemiau:

ADR konvencija: reiskia Europos sutartj
dél pavojingy kroviniy tarptautiniy vezimy
keliais;

CMR _konvencija: reiSkia Tarptautinio

kroviniy vezimo keliais sutarties
konvencijg;

Darbo diena: bet kuri diena nuo
pirmadienio iki penktadienio (iSskyrus
valstybines Sventes), kai komerciniai
bankai vykdo operacijas Lietuvos

Respublikoje;

Gavéjas: reiskia asmenj (fizinj ar juridinj),
nurodytg UZsakovo, kuris jgaliotas priimti
Krovinj ISkrovimo vietoje;

ISkrovimo vieta: reiSkia galuting Krovinio
paskirties vietg, kuri yra nurodyta
UZsakyme bei VaztaraStyje ir kurioje
Krovinys yra iSkraunamas ir perduodamas
Gavéjui, taip uzbaigiant vezimo paslaugy
teikima;

Kaina: reiSkia Uzsakovo Vezéjui mokamg
pinigy sumg uz Vezéjo suteiktas
paslaugas pagal Sutartj, kuri sutariama
atskirai Uzsakyme ar Vezimo sutartyje;

Conditions  requires otherwise, the
capitalized terms used in the General
Conditions shall have the meaning
indicated below:

ADR __Convention: shall mean the
European Agreement concerning the
International Carriage of Dangerous
Goods by Road;

CMR _Convention: shall mean the

Convention on the Contract for the
International Carriage of Goods by Road;

Business Day: any day from Monday to
Friday (except public holidays), when
commercial banks are open for business in
the Republic of Lithuania;

Recipient: shall mean a person (natural or
legal), indicated by the Client, authorized
to accept the Cargo at Place of Unloading;

Place of Unloading: shall mean the final
place of destination of Cargo, indicated in
the Order and Consignment Note and
where the Cargo is unloaded and
transferred to the Recipient, thus
completing the services of carriage;

Price: shall mean the amount of money
agreed separately in the Order or the
Carriage Agreement and paid by the Client
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Krovinys: reiskia skystus krovinius
(iskaitant skystus chemijos produktus,
skystus nemaisto produktus, dyzeling,
benzing, naftos produktus), kuriuos
Vezéjas priima i§ UZsakovo nurodytoje
Pakrovimo vietoje;

Pakrovimo vieta: reiskia vieta, kurioje
Krovinys yra priimamas perveZimui ir kuri
yra nurodyta UZsakyme bei Vaztarastyje;

Parai$ka: reikia UZsakovo pateikiama
paraiskg del vezimo paslaugy Vezéjui,
kaip numatyta $iy Salygy 3.1 punkte;

Pavojingas krovinys: reiskia krovinj,
kuris kelia grésme Zmoniy sveikatai,
gyvybei, aplinkai ir (arba) turtui ir yra
laikomas pavojingu pagal bet kokius
nacionalinius ir (arba) tarptautinius teisés
aktus, bet leidZiamg gabenti keliais pagal
ADR konvencija;

Prastova: reiSkia situacijg, kai Vezéjo
transporto priemoné su vairuotoju dél ne
nuo VezZéjo priklausanéiy priezasgiy
Pakrovimo vietoje, ISkrovimo vietoje ar bet
kurioje kitoje vietoje laukia ilgiau negu
atitinkamam  veiksmui yra numatyta
Sutartyje;

Salygos: reiSkia Sias Vezéjo bendrgsias
kroviniy vezimo salygas;

Siuntéjas: reiSkia asmenj (fizinj ar
juridinj),  nurodyta = UZsakovo, kuris
perduoda Krovinj Pakrovimo vietoje;

Sutartis: reiskia kroviniy vezimo keliais
sutartj tarp Vezéjo ir Uzsakovo, kurig
sudaro Sios Salygos kartu su konkreciu
UZsakymu ir (arba) Vezimo sutartimi su
konkre&iu Uzsakovu, su visais jy priedais,
pakeitimais bei papildymais;

Salys: reiskia kartu Vezéja ir UZzsakovg;

Uzsakymas: reiskia Vezejui rastu pateiktg
UzZsakovo uzsakymag Kroviniui pervezti;

UZsakovas: reiSkia asmenj (fizinj ar
juridinj), uzsakantj i§ Vezéjo Krovinio
pervezimo paslaugas;

to the Carrier for the services performed by
the Carrier under the Agreement;

Cargo: shall mean liquid cargo (including
liquid chemical products, liquid non-food
products, diesel, petrol, oil products), that
is accepted by the Carrier from the Client
at the Place of Loading;

Place of Loading: shall mean the place
where the Cargo is accepted for

transportation and which is indicated in the
Order and Consignment Note;

Application: shall mean the application
submitted by the Client to the Carrier
regarding performance of carriage
services, as indicated in Article 3.1 of
these General Conditions;

Dangerous Cargo: shall mean cargo, that
endangers human health, life,

environment and (or) property and is
considered dangerous under any
applicable national and (or) international
legal act, but allowed to carry under ADR
Convention;

Downtime: shall mean the situation when
the Carrier's vehicle with the driver is
waiting at Place of Loading, Place of
Unloading or any other place for longer
than the time dedicated for such action in
the Agreement for reasons not attributable
to the Carrier;

General Conditions: shall mean these
general conditions of the carriage of Cargo
of the Carrier;

Sender: shall mean a person (natural of
legal), indicated by the Client, that delivers
the Cargo for carriage at the Place of
Loading;

Agreement: shall mean the agreement of
cargo carriage by roads between the
Client and the Carrier, which consists of
these General Conditions together with
specific  Order and (or) Carriage
Agreement with certain Client, including all
annexes, amendments and supplements
thereto;

Parties: shall mean jointly the Carrier and
the Client;

Order: shall mean Client's order provided
in written to the Carrier for the carriage of
Cargo;

Client: shall mean the person (natural or
legal) who orders the Cargo carriage
services from the Carrier;
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1.2.

21.

2:2;

2.3.

Vaztarastis: reiSkia Uzsakovo ir (arba)
Vezéjo uzpildyta transporto dokumentg —
CMR vaztarastj, pagal kurj: (i) UZsakovas
perduoda Krovinj Vezéjui; (ii) vykdomas

Krovinio vezimas; ir (iii) Krovinys
perduodamas Gavéjui;

Vezéjas: reiSkia UAB
JAUTOPASLAUGA®, juridinio asmens
kodas 132123873, buveinés adresas

Technikos g. 16, LT51211 Kaunas,
Lietuvos Respublika, kuri vykdo Krovinio
pervezimg pagal Sutarties nuostatas, o
taip pat, kai to reikalauja atitinkamo
Sutarties punkto kontekstas, reiSkia ir
konkrety vairuotojg, valdantj transporto
priemone su kuria vykdomas Krovinio
pervezimas;

VezZimo _sutartis: reiSkia atskirai tarp
Vezéjo ir Uzsakovo sudaromg sutart],
kurioje papildomai prie Siy Salygy
aptariamos ilgalaikiy vezimo paslaugy
teikimo saglygos.

Siose Salygose (i) Zodziai vienaskaitos
forma turi tokig padig reikSme kaip ir Sie
Zodziai, vartojami daugiskaitos forma, ir
atvirk$€iai, (ii) Zzodis ,apima“ arba
Jskaitant atitinkamai reiSkia ,apima be
jokiy apribojimy“ arba ,jskaitant, bet
neapsiribojant®.

BENDROSIOS NUOSTATOS

Sios Salygos taikomos visiems Vezéjo
vykdomiems Kroviniy veZimams ir su
Kroviniy vezimu susijusiy paslaugy
teikimui.

Sios Salygos kartu su Vezimo sutartimi ir
(arba) UZzsakymais sudaro bendrag Sutartj,
kurios pagrindu Uzsakovas uzsako, o
Vezéjas suteikia Sutartyje numatytas
paslaugas. VeZimo sutarties ir (arba)
Uzsakymy nuostatos, esant
priestaravimams, turi virSenybe prie$ Siy
Salygy nuostatas.

Sutartimi  VeZéjas jsipareigoja priimti
Krovinj i8 Pakrovimo vietos ir nugabenti |
ISkrovimo vietg bei perduoti Gaveéjui, o
UZsakovas jsipareigoja uz tinkamai
atliktas Sutartyje numatytas paslaugas
Sutartyje numatyta tvarka ir terminais
sumoketi Vezéjui Sutartyje numatytg
uzmokestj.

1.2,

2.1.

2.2,

2.3.

Consignment Note: shall mean the
transport document — CMR Consignment
Note — filled by the Client and (or) the
Carrier, under which: (i) the Client
transfers the Cargo to the Carrier; (ii)
carriage of Cargo being performed; and
(i) the Cargo is transferred to the
Recipient;

Carrier: shall mean UAB
“AUTOPASLAUGA”, legal entity’'s code
132123873, registered office at Technikos
str. 16, LT51211 Kaunas, the Republic of
Lithuania, that performs the transportation
of Cargo under the conditions of the
Agreement, and, also, when required
under the context of specific provision of
this Agreement, shall mean the specific
driver, controlling the vehicle with which
the Cargo is being carried;

Carriage Agreement: shall mean a
separate agreement concluded between

the Carrier and the Client, where in
addition to these General Conditions the
Parties agree on conditions for provision of
long term carriage services.

In these General Conditions (i) a singular
form includes a plural form and vice versa,
(ii) the word “includes” or “including”
means “includes, but is not limited to” or
“including, but is not limited to”.

GENERAL PROVISIONS

These General Conditions are applicable
to all carriages of Cargo performed by the
Carrier as well as to the related services
provided by the Carrier.

These General Conditions together with
the Carriage Agreement and/or the Orders
shall constitute a general Agreement,
under which the Client orders and the
Carrier provides the services indicated in
the Agreement. In case of discrepancies
the provisions of the Carriage Agreement
and/or the Orders shall prevail over the
conditions of these General Conditions.

By this Agreement the Carrier undertakes
to accept the Cargo at the Place of
Loading and transport it to the Place of
Unloading and transfer to the Recipient,
and the Client undertakes to pay the price
for duly performed services indicated in
the Agreement in the terms and procedure
as described in the Agreement.
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2.4,

2.5,

2.6.

2.7,

2.8.

3.1.

Individualds Saliy, Krovinio, pakrovimo,
i8krovimo duomenys, jkainiai ir Kkiti
specifiniai nurodymai bei instrukcijos yra
nurodomi konkre¢iame UZsakyme ir (arba)
Vezimo sutartyje. Krovinio apimtis,
sudétis, gabenimo pobddis ir kiti teises
akty reikalaujami duomenys nurodomi
VaZtarasciuose, parengtuose kiekvienai
Krovinio siuntai atskirai.

Kroviniy vezimas yra vykdomas ir Saliy

tarpusavio santykiai reguliuojami
vadovaujantis Sutarties, Lietuvos
Respublikos teisés akty, CMR
konvencijos, ADR konvencijos ir kity

tarptautiniy ir nacionaliniy teisés akty,
reguliuojanciy kroviniy pervezimus keliais,
nuostatomis.

Sutartis tarp UzZsakovo ir Vezéjo bus
Salims

laikoma sudaryta pasirasius
Vezimo sutartj (daugkartiniams
perveZimams) arba VezZéjui  rastu

patvirtinus (pasiraSius) Uzsakovo pateiktg
UZsakyma (vienkartiniam perveZimui).

VezZéjas gali pateikti Uzsakovui Vezimo
sutarties ir (arba) UZsakymo projektus
UZsakovo pasiraSymui elektroninémis
rySio priemonémis (el. pastu ar faksu).

UzZsakovas privalo pasirasSyti
atsispausdintas  gautas  elektronines
kopijas ir iSsiysti  jas  Vezéjui

elektroninémis rysio priemonémis (Vezéjui
prasant — ir pastu).

Visa komunikacija ir dokumentai tarp
Uzsakovo ir Vezéjo, jeigu Saliy aiskiai
nesusitarta kitaip, privalo bati angly arba
lietuviy kalba. Vezéjas neturi pareigos
vykdyti jokiy nurodymy ar dokumenty
pateikty ne angly arba lietuviy kalba.
Esant neatitikimy tarp bet kokiy veZimo
dokumenty teksty skirtingomis kalbomis,
tekstas lietuviy kalba turés pirmenybe,
nesant teksto lietuviy kalba, virSenybe turi
tekstas angly kalba.

VEZIMO PASLAUGY VYKDYMO
TVARKA

Uzsakymai

UZsakovas kiekvienu konkreciu atveju
pateikia rastiSka laisvos formos praneSimag,
Vezéjui apie reikalingg pervezti Krovinj
(,Paraiska"). Paraiska pateikiama VeZéjui
pasiraSytinai arba iSsiunciama
elektroninémis rysio priemonémis.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

3.1

Individual data on the Parties, Cargo,
loading, unloading, price and other specific
instructions are indicated in specific Order
and/or Carriage Agreement. The volume,
composition, manner of carriage and other
information required by applicable legal
acts shall be indicated in the Consignment
Notes, that are prepared separately for
each shipment of Cargo.

Carriage of Cargo is performed and the
relations between the Parties are
regulated in accordance with the
provisions of the Agreement, legal acts of
the Republic of Lithuania, CMR
Convention, ADR Convention and other
international and national legal acts
regulating carriage of cargo by roads.

The Agreement between the Carrier and
the Client shall be held as concluded by
Parties signing the Carriage Agreement
(for multiple transportation) or by Carrier
approving in writing (signing) the Client’s
Order (for single transportation).

The Carrier provides to the Client the final
drafts of the Carriage Agreement and (or)
the Order for Client's signature by
electronic means (e-mail or fax). The
Client must sign the printed received
electronic copies and send them to the
Carrier by electronic means (also by post,
if the Carrier requests so).

All  communication and documentation
between the Client and the Carrier, except
when agreed contrary by the Parties, must
be done in English or Lithuanian language.
The Carrier shall not have any obligation
to perform any instructions or documents
submitted in a language other than English
or Lithuanian. In case of discrepancies
between texts in multilingual documents,
text in Lithuanian shall always prevail, in
case text in Lithuanian is not available, text
in English shall prevail.

PROCEDURE FOR CARRYING
OUT CARRIAGE SERVICES

Orders

For each case the Client shall submit a
written notice in free form to the Carrier
about the Cargo that needs to be carried
(“Application”). The Application is
submitted to the Carrier in writing or sent
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Paraiskoje privalo bati nurodyta:

visy Kroviniy atzvilgiu:

(a)

(b)

(c)

(e)

®)

(9)

VeZimo sutarties numeris (jei tai néra
vienkartinis uzsakymas);

Uzsakovo, Gavéjo ir Siuntejo
pavadinimai ir adresai, kontaktiniai
telefony numeriai;

Pakrovimo vietos ir I1Skrovimo vietos
pavadinimai ir tikslis adresai
(nurodant pasto  kodus, varty
numerius (jei yra) ir visa kitg
informacijg reikalinga netrukdomam
atitinkamos vietos pasiekimui);

Krovinio paémimo ir pristatymo

konkretis laikai;

Krovinio prekiy pavadinimas, kodas;

Krovinio bendras kiekis (atitinkamai
tdris, bruto ar neto mase);

Krovinio pakrovimo ir iSkrovimo biidai;

Krovinio temperatiry reikalavimai (jei
taikoma);

reikalingas transporto  priemonés
(cisternos) plovimo sertifikatas, taip
pat iSkrauto produkto plovimas;

ypatingi Krovinio gabenimo ir laikymo
duomenys vezant Krovinj (jei tai yra
bdtina);

Pavojingy kroviniy atzvilgiu:

(k)

(M

(m)

(n)

(0)

JT numeris, prie$ kurj nurodytos
raidés ,UN“ (ADR konvencijos 3.2 p.
A lentelé  ,Pavojingy  kroviniy
sgrasas” (1));

Krovinio pavadinimas (ADR
konvencijos 3.2 p. A lentelé

»Pavojingy kroviniy sgrasas” (2));

pavojaus Zenkly numeriai (ADR
konvencijos 3.2 p. A lentelé
»Pavojingy kroviniy sgrasas” (5));

pakavimo grupé (ADR konvencijos
3.2 p. A lentelé ,Pavojingy kroviniy
sgrasas’ (4)), prieS kurig gali bati
nurodytos raidées ,PG";

apribojimo judéti tuneliais kodas (ADR
konvencijos 3.2 p. A lentelé
»Pavojingy kroviniy sgrasas“ (15));

out by electronic means of communication.
The Application must include:

in respect of all Cargo:

(a)

(b)

(9)

(h)

(i)

)

number of the Carriage Agreement (if
not a one-time order);

names and addresses, contact phone
numbers of the Client, the Sender and
the Recipient;

names and exact addresses
(including postal codes, gate numbers
and all other information necessary
for unobstructed access) of the Place
of Loading and the Place of
Unloading;

specific Cargo pickup and delivery
times;

name, code of the goods consisting
the Cargo;

total quantity of the Cargo
(respectively volume, gross or net
weight);

methods of loading and unloading of
the Cargo;

requirements for temperature (if

applicable);

required washing certificate of the
vehicle (tank);

special data for Cargo transportation
and storage while in transport (if
applicable);

in respect of Dangerous Cargo:

(k)

(n)

(0)

UN number, preceded by letters “UN”
(item (1) of Table A “Dangerous
Goods List” of Section 3.2 of the ADR
Convention);

name and description of Cargo (item
(2) of Table A “Dangerous Goods List”
of Section 3.2 of the ADR
Convention);

number of labels (item (5) of Table A
“Dangerous Goods List” of Section
3.2 of the ADR Convention);

packing group (item (4) of Table A
“Dangerous Goods List” of Section
3.2 of the ADR Convention) preceded
by letters “PG”;

tunnel restriction code (item (15) of
Table A “Dangerous Goods List” of
Section 3.2 of the ADR Convention);
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

(p) kiti duomenys, privalomi Krovinio
veZimui pagal taikomus teisés aktus
arba reikalaujami Vezéjo.

ParaiSka UZsakovas pateikia ne maZiau
kaip prieS 3 (tris) dienas iki numatyto
Krovinio priémimo Pakrovimo vietoje
perveZzimui  laiko. Jeigu Paraiska
pateikiama véliau, bet VezZéjo patvirtinama
vykdymui ir pasiraSomas UZsakymas,
VezZéjas neatsako uz galimus Paraiskoje
nurodyty paslaugy suteikimo terminy
pazeidimus bei uZ visus nuostolius,
kuriuos UZsakovas gali patirti del tokiy
pazeidimy, nebent VeZéjo ir UZsakovo
sutariama kitaip Sutartyje ar UZsakyme
arba kiekvieno konkretaus vezimo atveju
VeZéjo aiskiai rastu patvirtinama kitaip.
Vezéjas iSnagrinéja gautg paraiskg per 2
(dvi) Darbo dienas nuo jos gavimo ir el.
pastu ParaiSka patvirtina arba pateikia
atsisakyma dél paslaugy teikimo arba
kitokias pastabas. Negautas Paraidkos
patvirtinimas i§ VeZéjo reiskia, kad
Paraiska nebuvo priimta. Kartu su
patvirtinimu Vezéjas pateikia UZsakovui
pagal ParaiSkos duomenis sudarytg
UZsakymo formg UZsakovo pasiraSymui.
UZsakovas ne véliau kaip per 1 (vieng)
Darbo dieng nuo gavimo pateikia
UZsakovo tinkamai pasirasytg Uzsakymag
VeZéjui. Uzsakovui nurodytais terminais
nepateikus pasirasyto UZsakymo,
laikoma, kad UzZsakovas atsisake
Parai8kos ir VezZéjas neturi jokios pareigos
ja vykdyti. Salys susitaria, kad Sutartis
taps Salims jpareigojanti nuo to momento,
kai VeZéjo atstovas, turintis visus
reikiamus jgaliojimus, pasiraso jau
UZsakovo pasiraSyta Vezimo sutartj ir
(arba) UZsakymag ir pasirasytg
egzemplioriy (elektroninj arba originaly
varianta) grazina Uzsakovui.

Uzsakovas, pateikdamas Paraiskg ir
pasiraSydamas UZsakyma, garantuoja,
kad visa Paraiskoje ir Uzsakyme nurodyta
informacija ir duomenys yra tikslas ir
teisingi, o pateikiami Kroviniai néra prekés
ir (arba) medziagos, kuriy apyvarta yra
uzdrausta ar neteiséta.

Jei Kroviniai yra pavojingi ir (arba)
gabenamam Kroviniui reikalingi specialis
leidimai, UzZsakovas privalo Paraiskoje ir
UZsakyme nurodyti Krovinio ypatumus ir
pateikti gabenimui batinus dokumentus.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

(p) other information, necessary for
carriage of Cargo under applicable
legal acts or required by the Carrier.

The Client must provide the Application
not less than 3 (three) days before the
scheduled Cargo loading time at Place of
Loading. If the Application is submitted
later, but accepted for performance by the
Carrier and the Order is signed, the Carrier
shall not be liable for any breach of
timelines indicated in the Application and
any losses, that the Client could incur for
such breaches, except when expressly
agreed otherwise between the Carrier and
the Client in the Agreement or the Order or
separately in writing for the specific
carriage.

The Carrier examines the Application in 2
(two) Business Days upon receipt and
provides via email acceptance, refusal or
other remarks regarding services. Non
receipt of Application acceptance from the
Carrier shall mean that the Application was
not accepted. Together with the
acceptance the Carrier provides to the
Client for the Client’s signature the form of
Order, which shall be based on the
information provided in the Application.
The Client shall in no later than 1 (one)
Business Day upon receipt provide to the
Carrier the Order duly executed by the
Client. If the Client does not provide the
executed Order in indicated terms, it shall
be held that the Client refused the
Application and the Carrier shall not have
any obligation to perform. The Parties
agree that the Agreement shall be binding
for the Parties only after the duly
authorized representative of the Carrier
executes the Carriage Agreement and/or
the Order, that was already executed by
the Client, and returns a duly executed
copy (electronic or original) by both Parties
to the Client.

The Client by submitting the Application
and signing the Order warrants that all
information and data provided in the
Application and the Order are accurate
and correct and provided Cargo does not
consist of goods and (or) materials, the
circulation of which are prohibited or
illegal.

If the Cargo is dangerous and (or) special
permits are necessary for transportation,
the Client must provide in the Application
and the Order the peculiarities of Cargo
and provide all documents mandatory for
Cargo transportation.
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3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

Uzsakovas atsakingas uz visos bitinos
informacijos apie Krovinj, jo savybes,
perveZzimo saglygas, buvimo vieta, Krovinj
lydin¢iy dokumenty, visos informacijos,
reikalingos muitinés bei kitiems
formalumams atlikti bei kitos butinos
informacijos ir dokumentacijos pateikima
Vezéjui, kad Vezéjas galéty tinkamai
jvykdyti savo pareigas.

Remdamasis Uzsakovo UZsakyme
pateikta informacija, Vezéjas jsipareigoja
Uzsakyme nustatytais terminais pateikti
Krovinio vezZimui techniSkai tvarkingg
transporto priemoneg, atitinkanciag.
UZsakyme nurodyto Krovinio gabenimui
keliamus reikalavimus. Uzsakovas turi
teise atsisakyti tos transporto priemoneés,
kuri neatitinka teisés akty keliamy
reikalavimy UzZsakyme nurodytam
Kroviniui vezti.

Uzsakovas turi teise atSaukti Uzsakymag
be jokiy kompensacijy ar netesyby, jei
Vezéjas apie Uzsakymo atSaukimag yra
informuojamas likus ne maziau kaip 2
(dviem) Darbo dienoms iki Krovinio
paémimo Pakrovimo vietoje laiko. Jei
Uzsakymas yra atSaukiamas veéliau,
Vezéjas turi teise reikalauti, kad
UzZsakovas sumokeéty Vezéjui bauda, lygig
400 EUR ir atlyginty patirtus nuostolius
(jskaitant negautas pajamas), kiek jy
nepadengia bauda. Be to, tokiu atveju
Vezéjas jgyja teise vienaSaliSkai ir be
jokios Vezéjo atsakomybés nedelsiant
nutraukti Sutartj.

Pakrovimas

Uzsakovas jsipareigoja uztikrinti, kad
Sutartyje sutartu laiku Krovinys bty
Siuntéjo tinkamai paruostas ir pateiktas
sutartoje Pakrovimo vietoje.

Uzsakovas |sipareigoja uztikrinti, kad
Siuntéjas pakraus Krovinj j Vezéjo
pateiktas autocisternas pagal keliamus
reikalavimus, laikantis Krovinio techniniy
sglygy bei standarty uztikrinti tinkamg jy
paruosima bei Zenklinima, biting Kroviniui
iSsaugoti bei iSvengti pavojaus aplinkai,
tretiesiems asmenims ar transporto
priemonéms. Uzsakovas uztikrina, kad
Uzsakovo ar Siuntéjo bus pateikta ir
saugiai valdoma visa jranga, reikalinga
Krovinio pakrovimui, nebent Saliy aigkiai
sutarta, kad uz tokios jrangos pateikimg
atsakingas Vezéjas.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

The Client is responsible for the provision
of all necessary information about the
Cargo, its features, transportation
conditions, location, documents
accompanying Cargo, all information
necessary to carry out customs and other
formalities and all other information and
documentation to the Carrier in order for
the Carrier to properly perform its
undertakings.

In accordance with information provided
by the Client in the Order, the Carrier
undertakes to provide a technically sound
vehicle in time agreed under the Order and
the vehicle complying with the
requirements for transportation of such
Cargo. The Client shall have the right to
refuse a vehicle that does not conform with
the requirements set forth in legal acts for
transportation of Cargo indicated in the
Order.

The Client shall have the right to cancel the
Order without paying any compensation or
penalty, if the Carrier is informed about the
cancellation of the Order at least 2 (two)
Business Days prior the time of Loading at
Place of Loading. If the Order is cancelled
later, the Carrier shall have the right to
demand the Client to pay a penalty in the
amount of EUR 400 and to reimburse all
losses incurred by the Carrier (including
loss of income) to the extent the amount of
losses are not covered by the penalty. In
addition, in such case the Carrier shall
have the right to unilaterally and without
any liability to terminate the Agreement
immediately.

Loading

The Client undertakes to ensure that the
Cargo would be duly prepared and
delivered at the Place of Loading by the
Sender at the time agreed in the
Agreement.

The Client undertakes to ensure that the
Sender would load the Cargo into the
tanks provided by the Carrier under
applicable requirements, in accordance
with technical conditions and standards of
the Cargo to ensure the proper preparation
and labelling of Cargo, necessary to
preserve the Cargo and avoid hazard to
environment, third persons or vehicles.
The Client ensures, that any equipment,
necessary for the loading of Cargo shall be
provided and safely operated by the Client
or the Sender, except when the Parties
expressly separately agree that the Carrier
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3.11.

3.12.

3.13.

3.14.

3.15.

Uzsakovas ir Siuntéjas VezZéjui privalo 3.11.

uztikrinti  galimybe dalyvauti Krovinio
pakrovime ir Krovinio svérime ir jsitikinti,
kad néra trikumo. Jei nustatomas svorio
skitumas tarp svérimo dokumenty ir
Vaztarascio, Vezéjas ir Siuntgjas ir (arba)
UZsakovas privalo sudaryti Krovinio
trkumy aktg ir jradyti  trikuma
VaZtarastyje. Visais atvejais UzZsakovas
privalo uztikrinti, kad Siuntéjas pateikty

visus Krovinio svérimo dokumentus
(jskaitant galiojancius svarstykliy
metrologinés patikros ~ dokumentus)

Vezejui nedelsiant po pakrovimo pries
Krovinj gabenandiai Vezejo transporto
priemonei paliekant Pakrovimo vietg. Jei
UzZsakovas ir (arba) Siuntéjas atsisako
sudaryti (pasirasyti) aktg ir/ar papildyti
Vaztarastj arba pateikti savo dokumentus,
jskaitant svérimo ir svarstykliy
dokumentus, arba nevykdo kity savo
jsipareigojimy pagal §j punkta, tokiu atveju
jokia atsakomybé Vezéjui nekyla ir
VezZéjas turi teise: (i) atsisakyti priimti
Krovinj; (ii) jei Krovinys jau pakrautas,
atsisakyti vezti Krovinj ir skelbti Prastovg
iki UZsakovas jvykdys savo prievoles; arba
(i) atlikti Krovinio pervezimg Vezéjui
neprisimant jokios atsakomybés dél
galimo Krovinio trikumo I$krovimo ar bet
kurioje kitoje vietoje kaip numatyta Siy
Salygy 6.6 punkte.

Pakrovus Krovinj, Vezéjas turi teise
uZplombuoti transporto priemone. Plomby
numeriai jraSomi j Vaztarastj.

UZsakovas ir Siuntéjas negali reikalauti j
VezZéjo pristatyta transporto priemone
krauti krovinio, virSijancio reikalavimus,
kurie yra keliami transporto priemonés
svoriui ir gabaritams.

UZsakovas |sipareigoja uztikrinti, kad
Krovinys bus pakrautas per 3 valandas
nuo transporto priemonés atvykimo |
Pakrovimo vieta momento.

Vezimas

IS5 Siuntéjo perémes Krovinj Pakrovimo
vietoje ir pasiraSes Vaztarastyje, Vezéjas
prisima atsakomybe uZ saugy Krovinio
pervezimg ir pristatyma j ISkrovimo viets.
Vezéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Krovinio
pervezimas atitikty CMR konvencijg ir
ADR konvencijg (jei taikoma pagal

3.12.

3.13.

3.14.

3.15.

is responsible for the provision of such
equipment.

The Client and the Sender shall ensure the
availability for the Carrier to participate in
the loading and the weighing of Cargo and
to check if there is no shortage. If weight
difference between weighing documents
and Consignment Note is determined, the
Carrier and the Sender and (or) the Client
undertakes to conclude a Cargo shortage
act and record the shortage in the
Consignment Note. In all cases the Client
undertakes to ensure that the Sender
would provide all Cargo weighing
documents (including valid metrological
verification documents of the scales) to the
Carrier immediately after loading but
before the Carrier's vehicle carrying the
Cargo leaves the Place of Loading. If the
Client and (or) the Sender refuses to
conclude (sign) the act and (or)
supplement the Consignment Note and
(or) to provide documents, including
documents related to weighing and scales,
and/or does not perform its other
undertakings under this Article, the Carrier
shall bear no liability and the Carrier shall
have the right to: (i) refuse to accept the
Cargo; (ii) if the Cargo is already loaded,
refuse to carry the Cargo and declare
Downtime until the Client performs its
undertakings; or (iii) perform the carriage
of Cargo without bearing any liability
regarding shortage of Cargo at Place of
Unloading or any other place as indicated
in Article 6.6 of these General Conditions.

After loading of Cargo the Carrier shall
have the right to seal the Cargo.
Identification numbers of the seals shall be
recorded in the Consignment Note.

Neither the Client nor the Sender shall
have any right to load to the Carrier's
delivered vehicle any cargo, which
exceeds the requirements set forth for the
weight and dimensions of the vehicle.

The Client undertakes to ensure that the
Cargo would be loaded within 3 hours after
the moment of arrival of the vehicle to the
Place of Loading.

Carriage

The Carrier assumes the responsibility for
the safe carriage and delivery of the Cargo
to the Place of Unloading only after the
take over of Cargo (end of loading) from
the Sender at the Place of Loading and
signing by the Carrier of the Consignment
Note. The Carrier undertakes to ensure
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3.16.

3.17.

3.18.

3.19.

3.20.

3.21.

Krovinio pobudij).

Vezéjas sipareigoja turéti ir (arba) savo
sgskaita  jsigyti visus reikalingus
dokumentus ir leidimus Kroviniui gabenti |
ISkrovimo vietg, iSskyrus dokumentus ir
leidimus uz kuriy pateikimg atsakingas
UZsakovas kaip nurodyta Sioje Sutartyje ir
taikomuose teisés aktuose. Vezéjas
uztikrina, kad pasitelkti vairuotojai,
vykdantys vezimus, turés galiojanCius
vairuotojy  pasirengimo  pazymeéjimus,
galiojan€ig vairuotojy medicinine knygele
bei atitiks visus ADR konvencijoje bei
kituose Pavojingy kroviniy pervezimus
reglamentuojaniuose teisés aktuose
nustatytus reikalavimus.

Vezéjas jsipareigoja laiku (per Uzsakyme
ar Vezimo sutartyje nurodyta termina, o jei
toks néra sutartas — Krovinys gabenamas
per terming, kurio pagrjstai galima tikétis i$
jprasto rinkos vezéjo, atsizvelgiant |
vezimo  aplinkybes ir netrukdomg
navigacijg) pristatyti Krovinj j konkrecig
Krovinio ISkrovimo vietg ir Krovinio
pervezimg atlikti Uzsakyme ar VeZimo
sutartyje nurodytu marsrutu. Jei toks
marsrutas néra nurodytas, Krovinio
vezimo marsrutg savo nuozidra pasirenka
Vezéjas.

Autotransporto priemoné turi biti Svari, o
Vezéjas privalo pries§ pasikraunant Krovinj
pateikti Uzsakovui dokumentg, kad
autotransporto priemoné yra iSplauta
plovykloje, turinCiai teise plauti tokias
autotransporto priemones, pagal
UZsakovo Sutartyje nurodytg plovimo
sertifikata.

Krovinys pervezamas autocisternomis,
atitinkanciomis visus Krovinio
transportavimo pagal Sutartj ir galiojancéiy
teisés norminiy akty keliamus
reikalavimus.

Vezéjas jsipareigoja operatyviai informuoti
UzZsakova apie vezimo metu atsiradusias
klidtis.

UzZsakovas nepriestarauja ir sutinka, kad
Krovinio pervezimo jvykdymui VezZéjas
pasamdyty tre€igjj asmenj (kitg vezéja),
taip pat neprieStarauja ir sutinka, kad
Krovinys, Vezéjo pasirinkimu, bty
gabenamas kontreileriniais traukiniais ar
keltu kartu su transporto priemone. Tokiu

3.16.

3.17.

3.18.

3.19.

3.20.

3.21.

the compliance of the Cargo carriage with
CMR Convention and ADR Convention (if
applicable according to the nature of the
Cargo).

The Carrier undertakes to acquire at own
costs and (or) maintain all necessary
documents and permits for the carriage of
Cargo to the Place of Unloading, except
for documents and permits for which the
Client is responsible as indicated in the
Agreement and applicable legal acts. The
Carrier shall ensure that the drivers
engaged for the carriage have valid driver
attestations, valid driver medical booklets
and will comply with all the requirements
set out in ADR Convention and other
legislation governing the carriage of
Dangerous Cargo.

The Carrier undertakes to deliver the
Cargo to the dedicated Place of Unloading
in time (in the time agreed in the Order or
Carriage Agreement, or, if such time is not
agreed — the Cargo shall be carried within
the time limit reasonably expected in the
market from a regular carrier, depending
on the circumstances of the carriage and
unhindered navigation) and to perform the
carriage of Cargo in the route indicated in
the Order or Carriage Agreement. If such
route is not indicated, the route for carriage
of Cargo shall be chosen by the Carrier at
own discretion.

The vehicle must be clean and the Carrier
undertakes to provide to the Client a
document demonstrating that the vehicle
was washed in accordance with the
washing certificate, indicated by the Client
in the Agreement, in a car wash, that has
the right to wash such type of vehicles.

The Cargo shall be carried by tankers that
are in compliance with all the requirements
for Cargo transportation set forth in the
Agreement and applicable legal acts.

The Carrier undertakes to operatively
inform the Client about the obstacles
encountered  while  performing the
carriage.

The Client does not oppose and hereby
agree for the Carrier to engage any third
party (another carrier) to perform the
Cargo carriage and also does not oppose
and hereby agree that the Cargo would be
carried by contrailer trains or ferries
together with the vehicle if such manner is
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3.22.

3.23.

3.24.

3.25.

3.26.

3.27.

atveju VezZéjas atsako uz savo pasamdyto
tre€iojo asmens veiksmus.

UZsakovas turi nedelsdamas informuoti
Vezejg zodziu (ir nedelsiant tai patvirtinti
rastu) apie Krovinio pakrovimo ir (arba)
iSkrovimo ar kitos vezimui reikSmingos
informacijos pasikeitima.

Jei UZsakovas Krovinj veZimo metu
peradresuoja (nurodo kitg pristatymo
adresg arba kitg gavéjg), uz nukrypimg
nuo pradinio marsruto Vezéjas turi teise
pareikalauti papildomo apmokejimo, tokiu
atveju taikant Siy Saglygy 5 skyriaus
nuostatas.

Susidarius aplinkybéms, kurios apsunkina
Krovinio vezimg ar perdavimg, VeZéjas
kreipiasi | Uzsakovg dél tolesniy veZimo
instrukcijy. Jeigu jos néra pateikiamos per
Vezejo nurodytg protingg laika, Vezéjas
turi teise UZsakovo sagskaita Krovinj
iskrauti bei perduoti saugojimui, jskaitant
iSkrovima, ir saugojima pas trediuosius
asmenis arba pasinaudoti savo teise
numatyta Siy Salygy 6.11 punkte.

Bet kokias su vezamais Kroviniais
susijusias instrukcijas UZsakovas turi
pateikti rastu Vaztarastyje, UZsakyme, kita
rasytine forma (jskaitant elektroninj pastg).
Zodinés instrukcijos turi bati nedelsiant
patvirtintos rastu.

Vezéjui papraSius instrukcijy dél vezimo
(pvz., atsiradus nenumatytoms
aplinkybéms, Gavéjui nepriimant Krovinio
ir pan.), Uzsakovas turi pateikti rasytines
instrukcijas Vezéjui nedelsiant, bet ne
veéliau kaip per 1 (vieng) valandg nuo tokio
Vezéjo praSymo gavimo. Sis punktas
niekaip neapriboja UZsakovo
atsakomybeés uz Vezéjo Prastova.

ISkrovimas
Uz Krovinio iSkrovimg  atsakingas
Uzsakovas. Uzsakovas  jsipareigoja

uztikrinti, kad Gavéjas turés visa reikiamag
jrangg Krovinio iSkrovimui ir turés visas
teises saugiai valdyti bet kokig jrangs,
reikalingg Krovinio iSkrovimui, nebent
Saliy aiskiai sutarta, kad uz tokios jrangos
pateikimg atsakingas Vezéjas.

3.22.

3.23.

3.24.

3.25.

3.26.

3.27.

chosen by the Carrier. In such case the
Carrier shall be responsible for the actions
of such engaged third parties.

The Client must immediately inform the
Carrier orally (and to immediately confirm
it in writing) about any changes of
important information related to loading
and (or) unloading of the Cargo or any
changes of any other information relevant
for the carriage of Cargo.

If the Client readdresses the Cargo
(indicates another delivery address or
another recipient) while the Cargo is in
carriage, the Carrier has the right to
demand additional fee for such deviation
from the initial route in accordance with
Article 5 of these General Conditions.

The Carrier shall contact the Client for
further carriage instructions in case any
circumstances that complicate the delivery
or carriage of Cargo occur. If the
instructions are not provided in the
reasonable time period indicated by the
Carrier, the Carrier shall have the right to
unload the Cargo and to submit it for
storage (including unloading and storage
at any third parties) at the expense of the
Client, or to use the Carrier’s right provided
in Article 6.11 of these General Conditions.

Any instructions related with the carried
Cargo must be provided by the Client in
writing in the Consignment Note, Order or
other manner of written form (including e-
mail). Oral instructions must be
immediately confirmed in writing.

Client must immediately, but not later than
within 1 (one) hour upon receipt of
Carrier's  request, provide  written
instructions about carriage (e.g. in case
unexpected circumstances occur, the
Recipient refuses to receive the Cargo or
other similar cases) to the Carrier. This
Article does not in any way limit the Client’s
liability for the Carrier's Downtime.

Unloading

The Client is responsible for the unloading
of Cargo. The Client undertakes to ensure
that the Recipient shall have all necessary
equipment for the unloading of Cargo and
all the rights to safely use all equipment
necessary for unloading unless it was
clearly separately agreed by the Parties
that the Carrier is responsible for the
provision of such equipment.
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3.28.

3.29.

3.30.

3.31.

3.32.

3.33.

3.34.

Uzsakovas jsipareigoja uztikrinti, kad
Krovinys bus iSkrautas per 3 (tris)
valandas nuo Krovinj gabenandios

transporto priemonés atvykimo j ISkrovimo
vietg momento.

UZsakovas turi uztikrinti galimybe Vezéjo
transporto priemonei netrukdomai
privaziuoti prie I8krovimo vietos.

Gavéjas privalo pasiradyti ir antspauduoti
Krovinio gavimo patvirtinimg Vaztarastyje,
nurodant atzyma, jog Krovinys perduotas
laiku, saugiai, tinkamas kartu su Kroviniui
reikalingais dokumentais. Patvirtinime turi
bati jraSytas Gavéjo pavadinimas ir
pasirasiusio asmens vardas, pavardé bei
pareigos, iSkrovimo data ir laikas.

Krovinio vezimo (transporto)
dokumentai

Kiekvienam individualiam pervezimui yra
iSraSomas  Vaztarastis. Vaztarascio
duomenys gali papildyti UzZsakymo
duomenis, jei su tokiu papildymu sutinka
Vezéjas.

Transporto dokumentai turi bdty supildyti
jskaitomai ir aiskiai, jrasai turi bati raSomi
oficialia Salies siuntéjos kalba ir, jei Si kalba
néra angly — angly kalba papildomai.

Transporto dokumentuose privalo bati
nurodoma $iy Salygy 3.1 punkte numatyta
informacija.  Vezant  keliy  sekcijy
cisterninése transporto priemonése ar
transporto vienete su keliomis sekcijomis
transporto dokumente turi bati nurodytos
medziagos, esancios kiekvienoje sekcijoje
ar kiekvienoje cisternos sekcijoje. Kai

Krovinys priskiriamas aplinkai
pavojingoms medziagoms, papildomai
nurodoma +PAVOJINGA

APLINKAI“ (netaikoma UN 3077 ir 3082),
jei vezamos atliekos, prie§ pavadinimg
ra8omas Zzodis ,ATLIEKOS". Jei Krovinj
gabenanti transporto priemoné
plombuojama — transporto dokumentuose
nurodomi plomby numeriai ir Zenklai.

Perduodamas Krovinj, Uzsakovas ir (arba)
Siuntéjas turi pasirasyti Vaztarastyje,
nurodydamas savo vardg, pavarde,

pareigas, pakrovimo datg ir laika.

3.28.

3.29.

3.30.

3.31.

3.32.

3.33.

3.34.

The Client undertakes to ensure that the
Cargo would be unloaded in 3 (three)
hours after the moment of arrival to the
Place of Unloading of the vehicle that
carries the Cargo.

The Client must ensure the possibility for
the vehicle of the Carrier to access and
reach the Place of Unloading unrestricted.

The Recipient must sign and stamp the
confirmation of Cargo receipt in the
Consignment Note, while indicating the
mark that the Cargo was proper and
delivered safely and in time, together with
all necessary documents for the Cargo.
The name of the Recipient and name,
surname and position of the signatory,
also date and time of the unloading must
be recorded in the confirmation.

Documents for the carriage (transport)
of Cargo

The Consignment Note is issued for every
individual carriage. If agreed by the
Carrier, the data of the Consignment Note
can supplement the data of the Order.

The transport documents must be
completed in a clear and readable manner,
all entries must be written in official
language of the sender and if this
language is not English — additionally in
English as well.

Information set forth in Article 3.1 of the
General Conditions must be indicated in
the transport documents. If the carriage is
performed with multi-section tank vehicle
or vehicle with several sections the
materials that are in every tanker or
section must be indicated in transport
documents. If the Cargo is classified as

environmentally hazardous  material,
additional indication
“ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS”

(does not apply to UN 3077 and 3082)
must be added, and, if waste is being
carried, shipping name shall be preceded
by the word “WASTE". If vehicle that
carries the Cargo is sealed — seal numbers
and marks shall be indicated in the
transport documents.

At the time of Cargo transfer, the Carrier
and (or) the Sender must sign the
Consignment Note, indicating his name,
surname and position, also date and time
of loading.
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3.35.

3.36.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

UZsakovas |sipareigoja kiekvienu
konkrec¢iu atveju aiSkiai i anksto
informuoti VeZé&jg, kiek ir kokius Krovinio
dokumentus  Vezéjas  turi  grazZinti
UZsakovui.

UZsakovas yra atsakingas uz tikslios,
iSsamios  ir  teisingos  informacijos
pateikimg Vaztaraséio pildymui, jskaitant
atvejus, kai Vaztarastj uzpildo VezZéjo
atstovas. UZsakovas turi atlyginti Vezéjo
patirtus nuostolius dél netikslios ir (arba)
nepilnos ir (arba) klaidingos informacijos
pateikimo.

PASLAUGU APMOKEJIMAS

Jei Vezimo sutartyje ar Uzsakyme
nenurodyta kitaip, UZsakovas sumoka
Kaing ne veéliau kaip per 30 (trisdesimt)
kalendoriniy dieny nuo Vezgjo PVM
sgskaitos — faktlros iSrasymo dienos.
PVM saskaita — faktra iSraSoma i$§ karto
po Krovinio iskrovimo (pateikimo).

Visi kiti mokéjimai pagal Sutartj, kuriy
mokejimo terminas néra nurodytas, privalo
buti atlikti ne véliau kaip per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo atitinkamos Salies
reikalavimo (sgskaitos) gavimo dienos.

Pasikeitus Kroviniy pervezimo jkainiams
nurodytiems Sutartyje ar viesai
paskelbtiems Vezéjo, apie tai Vezéjas turi
informuoti UZsakova rastu arba el. pastu
ne veliau kaip likus 20 (dvidesimt) Darbo
dieny iki naujy jkainiy taikymo pradzios.

Bet koks mokéjimas Vezéjui pagal Sutartj
yra laikomas atliktu tik visai mokeétinai
sumai esant pilna apimtimi jskaitytai |
Vezéjo banko sgskaita.

Uzsakovo laiku atliekami mokejimai pagal
Sutartj yra esminé sglyga Vezéjui teikiant
paslaugas pagal Sutart;.

UZsakyme ar Vezimo sutartyje nurodyta
Kaina jokiais atvejais neapima UzZsakovo

uzmokescio (priedo) Vezéjui uz
kompensacijos riby pagal CMR
konvencijos 22 straipsnio 3 punkto
nuostatas netaikyma, nebent aiSkiai

UZsakyme ar VezZimo sutartyje Saliy
sutarta kitaip. Visais atvejais Salys privalo
aiSkiai ir nedviprasmiskai susitarti ir
Uzsakyme ar VeZimo sutartyje nurodyti

3.35.

3.36.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

The Client undertakes to inform the Carrier
which and how many copies of Cargo
documents the Carrier must return to the
Client in each case.

The Client shall be responsible for
provision of accurate, detailed and correct
information for the completion of the
Consignment Note, including the cases
when the Consignment Note is completed
by representative of the Carrier. The Client
shall indemnify the Carrier for any loss
caused by inaccurate and (or) incomplete
and (or) false information.

PAYMENT

The Client shall pay the Price not later than
within 30 (thirty) calendar days upon
issuance of the VAT invoice by the Carrier
if not expressly agreed otherwise in the
Carriage Agreement or the Order. The
VAT invoice shall be issued immediately
after unloading (delivery) of the Cargo.

All other payments under the Agreement,
the payment term of which is not indicated,
must be executed not later than within 14
(fourteen) calendar days from the day of
receipt of demand (invoice) of the
respective Party.

The Carrier must inform the Client in
writing or e-mail about any changes in
Carrier’'s charges, that are indicated in the
Agreement or publicly announced by the
Carrier, not earlier than 20 (twenty)
Business Days prior the entrance into
force of the new charges.

Any payment made under the Agreement
to the Carrier shall be deemed as
completed only after the payment amount
is credited into the Carrier’s bank account
in full.

Execution of payments wunder the
Agreement in time is the material condition
for the Carrier to perform services under
the Agreement.

The Price indicated in the Order or the
Carriage Agreement in any case does not
include the Client's fee (bonus) to the
Carrier for the exclusion of compensation
range in accordance with Article 22(3) of
the CMR Convention, except when
otherwise expressly agreed by the Parties
in the Order or the Carriage Agreement. In
any case the Parties must make a clear
and unambiguous agreement and indicate
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5.1.

5.2.

5.3.

6.1.

Kainos priedo suma.

PAPILDOMOS ISLAIDOS

UZsakovas turi apmokéti papildomas
iSlaidas, susijusias su Krovinio pervezimu,
netinkamai jformintais/uzpildytais Krovinio
dokumentais, muitinés proceddromis,

rinkliavomis, Krovinio
pakrovimu/iSkrovimu, sandéliavimu,
Prastovomis, bei kitas papildomas

iSlaidas, iSskyrus atvejus, kai UZzsakovas ir
Vezéjas rastu susitaria, jog konkrecias
papildomas iSlaidas prisiima Vezéjas. Taip
pat Vezéjas turi teise | patirty papildomy
iSlaidy, susijusiy su Uzsakovo instrukcijy,
kei¢ianc€iy Uzsakyme ir (arba) Vaztarastyje
nurodytus duomenis, vykdymu, atlyginima.
Papildomos iSlaidos, susijusios su dél
Uzsakovo instrukcijy padidéjusiu atstumu
(kilometrazu) nuo Pakrovimo vietos iki
I8krovimo vietos, yra apskai¢iuojamos ir
atlyginamos Vezéjui proporcingai pagal
pirminj atstumg (kilometrazg) ir sutartg
Kaing, taip pat atlyginamos visos kitos
Vezéjo patirtos pagrjstos iSlaidos.

Vezéjas turi teise padidinti konkretaus
vezimo Kaing ir (arba) reikalauti visy

patity nuostoliy ir (arba) iSlaidy
atlyginimo, jei vezimo metu ar po
iSkrovimo  paaiSkéjo, jog Uzsakovas

pateiké neteisingus duomenis arba visai
nepateiké reikalingy duomeny apie Krovinj
ir kitas aplinkybes, ir dél to Vezéjas turéjo
pirkti papildomas paslaugas (Krovinio
sverimo, i§ anksto nenurodyto plovimo po
Krovinio iSkrovimo ir kt.) ar patyré kitokias
iSlaidas ir (arba) nuostolius, norédamas
tinkamai atlikti pervezima.

Atsiradus papildomoms iSlaidoms,
Krovinio vezimas gali bdti Vezéjo
vienaSaliSkai ir be jokios atsakomybés
VezZéjui sustabdomas iki tol, kol tokiy
iSlaidy apmokéjimas yra suderinamas su
UZsakovu ir jo patvirtinamas rastu.

SALIY ATSAKOMYBE

Vezéjas atsako uz saugy Krovinio
pristatymg Gavéjui nurodytoje vietoje ir
laiku pagal CMR konvencijg. Vezéjas

5.1.

5.2.

5.3.

6.1.

the amount of such Price bonus in the
Order or the Carriage Agreement.

ADDITIONAL COSTS

The Client must pay additional expenses
related to carriage of Cargo, improperly
formalized/filled Cargo documents,
customs procedures, tolls,
loading/unloading of Cargo, storage,
Downtimes and any other expenses
excluding cases when a written agreement
is made by the Client and the Carrier, that
certain expenses shall be covered by the
Carrier. The Carrier shall also have the
right to claim reimbursement of the
additional costs incurred in connection
with the execution of the instructions of the
Client, which change the data specified in
the Order and (or) the Consignment Note.
Additional expenses related to the
increased distance (mileage) from the
Place of Loading to the Place of Unloading
due to the Client's instructions are
calculated and reimbursed to the Carrier in
proportion with initial distance (mileage)
and the initial agreed Price and the Client
undertakes to reimburse all other
reasonable expenses incurred by the
Carrier.

The Carrier shall have the right to increase
the Price of particular carriage and (or)
claim any damages and (or) costs incurred
if during the carriage it has become
apparent that the Client has provided
incorrect data or has not provided the
necessary data on the Cargo and other
circumstances, and therefore the Carrier
had to purchase additional services
(Cargo weighing, unspecified washing
after unloading of the Cargo, etc.) or
suffered other costs and (or) losses in
order to carry out the carriage properly.

In the event of additional expenses, the
Carrier shall have the right to unilaterally
and without any liability to the Carrier
suspend the carriage of Cargo until the
payment of such costs is agreed with the
Client and confirmed by the Client in
writing.

LIABILITY OF THE PARTIES

The Carrier is responsible for the safe
delivery of the Cargo to the Recipient at
the specified place and time in accordance
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6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

pagal CMR konvencijos nuostatas,
prisima rizikg uz Krovinio saugumg
transportavimo  metu, nuo Krovinio

pakrovimo Pakrovimo vietoje iki Krovinio
pateikimo Gavéjui.

Uz patirtg Zalg gabenant Krovinj |
ISkrovimo vieta Vezgjas atsako pagal
CMR konvencija. Krovinio praradimo
vezimo metu atveju VeZéjas padengia tik
tiesioginius nuostolius atsizvelgiant j CMR
konvencijos  numatytus  apribojimus.
UZsakovo patirti netiesioginiai nuostoliai,
iskaitant pajamy arba pelno praradima, bei
neturtineé  Zala, jskaitant reputacijos
pablogéjimag, neatlyginami. Vezéjui
praradus dalj Krovinio, Kaina mazinama
proporcingai prarastam Krovinio kiekiui.

UZsakovas atsako uz saugy ir tinkamg
Krovinio pakrovimg | VeZéjo transporto
priemone.

UZsakovas privalo atlyginti Vezéjui ir
tretiesiems asmenims nuostolius,
atsiradusius dél to, kad UzZsakovas
nepateike, pateiké ne visus ir (arba)
netikslius duomenis ir (arba) dokumentus.

UZsakovas |[sipareigoja padengti visus
tiesioginius ir netiesioginius  Vezéjo
nuostolius, susijusius su uzdrausty daikty
ir medziagy pervezimu (jskaitant ir
padengti Vezéjui dél to skirtas baudas),
kuriuvos UZsakovas tyéia ar del
neatsargumo perduoda Vezéjui.

Tais atvejais, kai Vezéjui neleidziama ar
nesudaromos galimybés dalyvauti
Krovinio pakrovime ir (arba) svérime, ir
(arba) Vezéjui nepateikiami Krovinio
svérimo ir kiti batini dokumentai, visa
atsakomybé dél Krovinio  trikumo,
Krovinio blklés bei atsakomybé uz
neteiséto krovinio transportavimg tenka
UZsakovui. UZzsakovas kompensuoja visas
Vezeéjo patirtas iSlaidas.

Jeigu Krovinys yra plombuojamas ir atlikus
vezimg plomba néra pazeista, tuomet
Salys laiko, kad uz Krovinio trikumg ir
bilkle Vezejas néra atsakingas.

Uz Vezéjo transporto priemonés Prastovg
dél pavéluoto pakrovimo ar iSkrovimo, ar
dél dokumenty, susijusiy su vezZimu,
nejforminimo ar nepateikimo nustatytu

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

with the CMR Convention. The Carrier, in
accordance with the provisions of the CMR
Convention, assumes the risk for Cargo
safety during transportation, from the
loading of the Cargo at the Place of
Loading to the delivery of the Cargo to the
Recipient.

The Carrier shall be liable for the losses
incurred while carrying the Cargo to the
Place of Unloading as indicated in the
CMR Convention. The Carrier shall be
liable only for direct losses in accordance
with the limitations set in the CMR
Convention in case of loss of Cargo in the
process of carriage. No indirect losses,
including loss of income or profit, non-
pecuniary damages, including damages to
reputation, incurred by the Client shall be
remunerated. In case of partly loss of the
Cargo by the Carrier, the Price shall be
decreased proportionately to the amount
of Cargo lost.

The Client shall be responsible for
appropriate and safe loading of the Cargo
into the Carrier’s vehicle.

The Client shall indemnify the Carrier and
third parties for any damage caused by the
fact that the Client has not provided or
provided not all and (or) inaccurate data
and (or) documents.

The Client undertakes to cover all direct
and indirect losses incurred by the Carrier
in connection with the carriage of
prohibited articles and materials (including
to cover the penalties imposed on the
Carrier for this purpose), which the Client
deliberately or negligently transfers to the
Carrier.

In cases where the Carrier is not allowed
or unable to participate in the loading and
(or) weighing of the Cargo, and (or) the
Cargo weighing and other necessary
documents are not provided to the Carrier,
the Client shall bear full responsibility for
any shortage of Cargo, the condition of the
Cargo and for the transportation of illegal
cargo. In addition, the Client shall
reimburse all costs incurred by the Carrier.

If the Cargo was sealed and the seal is not
damaged after the carriage, then the
Parties shall hold the Carrier as not
responsible or liable for any shortage or
condition of the Cargo.

For the Downtime of the Carrier's vehicle
due to delayed loading or unloading,
failure to provide or execute any
documents related to the carriage, and
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6.9.

6.10.

6.11.

laiku ir kity pazeidimy, dél kuriy jvyko
Prastova, UzZsakovas Vezéjui moka 40
EUR (keturiasdeSimties eury) baudg uz
kiekvieng Prastovos valandg ir atlygina
kitus Vezéjo patirtus nuostolius, kuriy
neapima bauda. Prastova pradedama
skaiCiuoti praéjus 20 (dvideSimdiai)
minué¢iy po  numatyto  pakrovimo,
iSkrovimo, dokumenty ar kitos informacijos
pateikimo termino.

Vezéjui daugiau negu 20 (dvideSimt)
minuéiy nuo Uzsakyme ir VaZtarastyje
nurodyto laiko véluojant pateikti transporto
priemone Krovinio pakrovimui Pakrovimo

vietoje, Vezéjas moka 40 EUR
(keturiasdeSimties) baudg uz kiekvieng
velavimo  valandg. Siame  punkte
nurodytos baudos suma atitinkamai
mazinama Kaina (t.y. pritaikomas
jskaitymas).

Uz pakrovimo nutraukima ir (arba) uz
Krovinio, numatyto Uzsakyme,
nepateikimg, Vezéjui pateikus transporto
priemone, ir (arba) Krovinio nepriémimg
ISkrovimo vietoje, ir (arba) Uzsakovo
instrukcijy  nepateikima laiku, kaip
numatyta Siy Salygy 3.24 - 3.26
punktuose, UzZsakovas Vezéjui moka
bauda, lygia 50 procenty sutartos ir
UZsakyme nurodytos atitinkamo vezimo
(frachto) kainos, uz kiekvieng atvejj ir
atlygina visus VezZéjo patirtus nuostolius,
kuriy nepadengia minéta bauda. Laikoma,
kad UzZsakovas atsisaké pateikti Krovinj ar
atsisaké Krovinio, jeigu Krovinys pilna
apimtimi néra pateikiamas arba
iSkraunamas arba UzZsakovo instrukcijos
nepateikiamos per 24 val. nuo,
atitinkamai, sutarto pasikrovimo ar
iSkrovimo laiko ar Vezéjo prasymo pateikti
instrukcijas. Tokiu atveju Vezéjas taip pat
turi teise viena3aliSkai be jokios Vezéjo
atsakomybés nutraukti Sutartj arba
konkrety Uzsakymg ir (arba) Vezimo
sutartj raSytiniu praneSimu UZsakovui.
Sutarties nutraukimas nepanaikina
UzZsakovo pareigos sumokéti baudag ir
atlyginti Vezéjo patirtus nuostolius, kuriy
nepadengia bauda.

Vezéjas turi teise parduoti Krovinj ar kitaip
juo disponuoti, jei dél bet kokiy priezasciy
vezimo vykdymas ar Krovinio pristatymas
pagal Sutarties sglygas tampa
nejmanomas ir UZsakovas per 24 val.
nepateikia Vezéjui aiskiy nurodymy, kaip
elgtis su Kroviniu, visg finansine naudg
Vezéjui pasiliekant sau. Uzsakovas

6.9,

6.10.

6.11.

other breaches which cause the
Downtime, the Client shall pay to the
Carrier a penalty of EUR 40 (forty Euros)
for each hour of Downtime and
compensate all other losses incurred by
the Carrier which are not covered by the
above penalty. Calculation of Downtime
shall commence 20 (twenty) minutes after
scheduled term for loading, unloading,
submission of documents or other
information.

If the Carrier is more than 20 (twenty)
minutes late to deliver the vehicle for
loading of the Cargo in the Place of
Loading than the time limits indicated in
the Order and the Consignment Note, the
Carrier must pay a penalty of EUR 40 (forty
Euros) for each delayed hour. The Price is
respectively reduced by the amount of the
penalty indicated in this Article (i.e. offset
is applied).

For the termination of loading and (or) for
failure to submit the Cargo indicated in the
Order upon the Carrier's submission of the
vehicle, and (or) non-acceptance of the
Cargo at the Place of Unloading, and (or)
failure to submit the Client's instructions in
due time, as provided in Articles 3.24 -
3.26 of these Conditions, the Client shall
pay the Carrier a penalty equal to 50 per
cent of the agreed price for the respective
carriage (freight) specified in the Order for
each case and shall compensate all other
loss incurred by the Carrier, not covered by
the aforementioned penalty. The Client
shall be deemed to have refused to submit
the Cargo or refused the Cargo if the
Cargo is not fully delivered or unloaded or
the Client’s instructions are not provided
within 24 hours from, respectively, the
agreed loading or unloading time or the
Carrier's request for instructions. In such
case the Carrier shall also have the right to
unilaterally without any liability to the
Carrier to terminate the specific Order and
(or) the Carriage Agreement by written
notice to the Client. Termination of the
Agreement shall not invalidate the Client’s
obligation to pay the penalty and indemnify
the Carrier for any loss incurred and not
covered by the penalty.

The Carrier shall have the right to sell the
Cargo or dispose it otherwise with full
financial benefit for the Carrier, if for any
reason the performance of the Carriage or
the delivery of the Cargo in accordance
with the conditions of the Agreement
becomes impossible and the Client within
24 hours does not provide the Carrier with


Justina
Stamp

Justina
Stamp


Bendrosios kroviniy veZimo salygos | General Conditions for the Carriage of Cargo

16| 20

6.12.

6.13.

6.14.

6.15.

6.16.

Isipareigoja  atlyginti  visus  Vezéjo
nuostolius, kuriy nepadengia gauta
finansiné nauda disponuojant Kroviniu.

UZsakovas turi pareigg atlyginti Vezéjui
nuostolius uz baudas dél virdsvorio ir
(arba) perkrovos ant transporto priemones
asiy tais  atvejais, kai  Krovinio
dokumentuose nurodytas svoris neatitinka
faktinio Krovinio svorio.

UzZsakovui véluojant atsiskaityti su Vezéju,
UZsakovas moka Vezejui 0,05 %
uzdelstos atsiskaityti sumos dydZio
delspinigius  uz kiekviena uzdelstg
atsiskaityti diena.

UZsakovui dél bet kokios priezasties
pazeidus Kainos ar kity mokejimy pagal
Sutartj terminus ar tvarkg, VeZéjas turi
teise sustabdyti kitas UZsakovo uzsakytas

paslaugas, nepriklausomai nuo jy
vykdymo stadijos (jskaitant, bet
neapsiribojant,  Vezéjas turi  teise

pervezimo metu sulaikyti Krovinj (net ir
vykdoma pagal atskirg UZsakovo
UZsakymg ar Vezimo sutartj) be jokios
atsakomybés Vezéjui), ir jas vykdyti (ar
pratgsti vykdyma) tik uz jas gavus pilng
iSankstinj atsiskaitymg ir nesant jokiy kity
Kliento skoly Vezéjui.

UZsakovas |sipareigoja atlyginti visas
Vezéjo islaidas, kurias $is patirs del skolos
isieSkojimo  veiksmy, jskaitant, bet
neapsiribojant, atlyginimg skolos
iSieSkojimo paslaugas teikian¢ioms
bendrovéms, antstoliams ir pan. Bet kuriuo
atveju, UZsakovui pazeidus mokéjimo
terminus, Vezéjas turi teise reikalauti ir
UZsakovas |sipareigoja mokéti minimaly
skolos administravimo mokestj, lygy 30
EUR (trisdeSimt eury), uz kiekvieng bet
kurio mokéjimo pradelsimo atvejj ir kurio
dydzio ir taikymo Vezéjas neturi pareigos
jrodinéti.

VeZéjas neatsako uz visikg ar dalinj savo
jsipareigojimy pagal sutartj nevykdyma, jei
tai jvyksta dél nenugalimos jégos
aplinkybiy  veikimo,  jskaitant,  bet
neapsiribojant, gaisry, potvyniy, zemés
drebéjimy, audry, streiky, kary, vagysciy,
ginkluoty uzpuolimy, kelio remonty, keliy
eismo jvykiy ir avarijy (jei néra Vezejo
(Vezéjo paskirto transporto priemonés
vairuotojo)  kaltés), keliy blokados,
muitinés tarnyby ir kity valdzios institucijy
veiksmy, valstybiniy institucijy krovinio

6.12.

6.13.

6.14.

6.15.

6.16.

clear instructions on how to deal with the
Cargo. The Client undertakes to indemnify
all the losses of the Carrier which are not
covered by the received financial benefit
from the disposal of the Cargo.

The Client is obliged to indemnify the
Carrier for the damages due to overweight
and (or) overload on the axles of the
vehicle in cases where the weight
indicated in the Cargo documents does not
correspond to the actual weight of Cargo.

If the Client is late to complete any
payment to the Carrier, the Client shall pay
late payment interest in the amount of
0.05 % of the value of delayed payment for
each day of delay.

If the Client for any reason breaches terms
and order for payment of Price or other
payments under the Agreement, the
Carrier shall have the right to suspend any
and all services ordered by the Client,
regardless of the stage of their execution
(including, but not limiting to, the Carrier
shall have the right to detain the Cargo
(even if carriage is performed under a
separate Order of the Client or separate
Carriage Agreement) without any liability
to the Carrier) and perform or renew the
performance of such services only after full
pre-payment is received for them and
there are no other debts due by the Client
to the Carrier.

The Client undertakes to indemnify all
costs incurred by the Carrier due to debt
recovery actions, including, but not limited
to, fees of debt collection companies,
bailiffs, etc. In any case, if the Client
breaches the payment terms, the Carrier
has the right to demand and the Client
undertakes to pay a minimum debt
administration fee of EUR 30 for each
delay of any payment and the amount and
application of which the Carrier is not
obliged to prove.

The Carrier shall not be responsible for the
total or partial non-fulfilment of Carrier's
obligations under the Agreement if this is
due to force majeure, including but not
limited to fires, floods, earthquakes,
storms, strikes, wars, thefts, armed
attacks, road repairs, road accidents and
other accidents (if there is no fault of the
Carrier (Carrier's designated driver)),
roadblocks, actions of customs services
and other governmental authorities,
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7.1,

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

konfiskavimo (jei néra Vezéjo kaltés).

TAIKYTINA TEISE
SPRENDIMAS

Visi vezimai atliekami pagal CMR
konvencijg, o Pavojingy kroviniy vezimui
papildomai taikoma ADR konvencija.

Visi gin€ai sprendziami deryby keliu.
Ginc¢o neiSsprendus derybomis, visi gincai,
kile dél Sios sutarties ir/ar konkreciy
uzsakymy bei susije su jais, sprendziami
Lietuvos Respublikos teismuose pagal
Vezejo buveinés vieta.

UzZsakovui turint pretenzijy su Krovinio
vezimu susijusiais klausimais, Uzsakovas
gali Vezéjui pareiksti pretenzijg rastu per 7
(septynias) Darbo dienas nuo Krovinio
perdavimo Gavéjui dienos.

Pretenzijos originalas su priedais turi bati
iSsiystas Vezéjo adresu. Papildomai
pretenzija gali bati atsiysta elektroniniu
pastu.

Bet kokios pretenzijos Vezéjui turi bati
reiSkiamos rastu, tiksliai ir iSsamiai
nurodant reikalavimus ir visas aplinkybes,
dél kuriy reiSkiamos pretenzijos. Prie
pretenzijos turi bati pridétas Vaztarastis,
kiti  Krovinio dokumentai, kartu su
dokumentais, patvirtinanciais nurodytas
aplinkybes (jskaitant foto nuotraukas, kai
pretenzija teikiama dél Zalos padarytos
turtui) ir reikalaujamy atlyginti nuostoliy
dydj. Dokumentais nepagrjstos pretenzijos
nebus laikomos pateiktomis ir Vezéjas
turés teise atsisakyti jas tirti.

| Uzsakovo raSytines pretenzijas Vezéjas
atsakymg pateiks per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo jy gavimo dienos.
Jei per 8§ laikg Vezéjas atsakymo
nepateiks, bus laikoma, kad Vezéjas
UZsakovo pretenzijos nepatenkino ir su ja
nesutinka.

UzZsakovas privalo uztikrinti, kad Krovinys,
dél kurio pareiksta pretenzija, jei
objektyviai jmanoma, bus tinkamai
saugomas ir nebus utilizuotas be
iSankstinio Vezéjo sutikimo. Vezéjui turi
bati  sudarytos  tinkamos  salygos
nedelsiant jvertinti padaryta Zala.

IR GINCY 7.

71.

7.2,

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

seizure of cargo by public authorities (if
there is no fault of the Carrier).

GOVERNING LAW AND DISPUTE
RESOLUTION

All carriages are performed in accordance
with CMR Convention and in addition the
ADR Convention is applied for carriage of
Dangerous Goods.

All  disputes shall be settled by
negotiations. If the dispute is not resolved
by negotiations, all disputes arising from
and related to this Agreement and (or)
specific Orders shall be finally settled in
the courts of Republic of Lithuania
according to the place of the Carrier's
registered office.

If the Client has any Cargo carriage related
claims to the Carrier, the Client may submit
such claim to the Carrier in writing in no
later than 7 (seven) Business Days from
the date of the transfer of the Cargo to the
Recipient.

The original of the claim together with all
annexes must be sent to the address of the
Carrier by registered mail. Additionally, the
claim can be sent by email.

Any claims to the Carrier must be provided
in writing by precisely and in detail
indicating requirements and
circumstances for which the claims are
provided. In addition to the claim there
must be Consignment Note added, also
other Cargo documents together with
documents confirming indicated
circumstances and value of claiming
damages. Claims unjustified by
documents will not be treated as provided
and Carrier will have the right to decline to
investigate them.

The Carrier shall respond to the Client's
written claims within 30 (thirty) calendar
days upon receipt. If the Carrier does not
provide a reply within this time period, the
Carrier shall be deemed as not to have
satisfied the Client's claim and disagrees
with it.

The Client shall ensure that the Cargo for
which the claim is made, will be properly
secured and will not be utilized without the
prior consent of the Carrier, if it is
objectively possible. The Carrier must be
given appropriate conditions to assess the
damage immediately.
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7.8.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

Esant Vezejo praSymui, Uzsakovas privalo
nedelsiant  pateikti  visus  Krovinio
dokumentus  bei  Zalos atsiradimg
patvirtinanéius dokumentus, reikalingus,
kad Vezéjas galéty gauti draudimo
iSmoka.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Nustatomas toks dokumenty galiojimo
prioritetas, t. y. esant neatitikimy tarp $iy
dokumenty nuostaty, pirmenybe turés
auksc€iau nurodyto dokumento nuostatos
prie$ Zemiau nurodyta;

(a) Uzsakymas;
(b) Vezimo sutartis;

(c) Salygos.

Salis neturi teises perleisti savo teisiy ir
pareigy kylanéiy i$§ Sutarties treciai $aliai
be iSankstinio kitos Salies rasytinio
sutikimo iSskyrus Sutartyje numatytus
atvejus ir papildomai UZzsakovas S$iuo
duoda savo sutikima Vezéjui perleisti savo
teise j apmokeéjima bet kuriai trediai Saliai,
jskaitant bet neapsiribojant draudeéjus,
skolos iSieSkojimo paslaugas teikiancias
jmones ir kitus asmenis; taip pat perleisti
savo teises ir pareigas susijusiems
asmenims.

Siungiami pagal Sutartj arba susije su ja
praneSimai (informacija) Vezéjui privalo
bati jfforminami rastu lietuviy ir (arba) angly
kalba ir laikomi jteiktais tinkamai, jeigu jie
i8siysti registruotu laisku, elektroniniu
pastu arba pristatyti Vezéjo nurodytu
adresu:

UAB ,Autopaslauga“
El. pastas: transport@autopaslauga.lt

Adresas: Technikos g. 16, LT-51211,
Kaunas, Lietuvos Respublika.

Vezéjas turi teise vienasaliskai keisti Sias
Salygas, apie tai i§ anksto informuojant
UZsakova, jei su juo sudaryta atskira
Vezimo sutartis, taip pat Siose Salygose
numatytais atvejais ir terminais. Jei po
pakeitimy UzZsakovas ir toliau naudojasi
Vezejo paslaugomis, laikoma, kad
UZsakovas su pakeitimais sutiko ir jiems
nepriestarauja.

7.8.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

At the request of the Carrier, the Client
shall immediately submit all the Cargo
documents and all documents proving the
occurrence of damage necessary for the
Carrier to receive the insurance benefit.

FINAL PROVISIONS

The following priorities shall be set out for
the validity of documents, i.e. in case of
discrepancies between the provisions of
these documents, preference will be given
to the provisions of the document indicated
above:

(a) Order;
(b) Carriage Agreement;
(c) General Conditions.

Neither Party has the right to, without other
Party’s written consent, transfer its rights
and responsibilities arising from the
Agreement to a third party, excluding
cases indicated in this Agreement. In
addition, the Client hereby gives its
consent for the Carrier to transfer the right
to demand payment to any third party,
including but not limited to insurers,
companies that provide debt recovery
services and other parties; also to transfer
the Carrier’s rights and responsibilities to
the Carrier's related persons.

Notices (information) that is sent to the
Carrier under the Agreement or related to
it must be formalized in writing in
Lithuanian or English and shall be treated
as duly delivered if sent by registered mail,
e-mail or delivered to the Carrier at the
following addresses:

UAB ,Autopaslauga“
E-mail: transport@autopaslauga.lt

Address: Technikos St. 16, LT-51211,
Kaunas, Republic of Lithuania.

The Carrier shall have the right to
unilaterally amend or supplement the
General Conditions by informing the Client
in advance, if separate Carriage
Agreement is concluded with such Client,
also in cases and terms indicated in these
General Conditions. If, after the changes
of General Conditions, the Client
continues to use the Carrier's services, the
Client shall be deemed to have agreed to
and not object to the changes.
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8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

Siy Salygy dalies ar konkregios nuostatos  8.5.

negaliojimas nedaro kity Salygy nuostaty
negaliojan¢iomis. Pasikeitus Siose
Salygose nurodytiems teisés aktams,
tiesiogiai taikomos naujos ty teisés akty
nuostatos.

Visi pasirasyti dokumentai, jskaitant
Paraigkas ir Uzsakymus, perduoti pagal
Sias Salygas elektroniniu pastu, turi
originalo galig, iSskyrus kai Sutartis ir
(arba) taikomi teisés aktai numato pareigg
Salims turéti originalus.

Salys jsipareigoja saugoti ir neatskleisti
jokioms treCiosioms Salims Sutarties,
Paraisky, UZsakymy salygu,
korespondencijos tarp Saliy, Sutarties
vykdymo aplinkybiy ir laikyti tokio turinio
informacijg konfidencialia, kuri gali bdati
atskleista tik jstatymy nustatytais atvejais.
Jeigu Saliai kyla bet kokiy abejoniy dél to,
ar tam tikra informacija yra konfidenciali, ta
Salis privalo elgtis su tokia informacija kaip
su konfidencialia informacija iki tol, kol
nebus gautas kitos Salies patvirtinimas,
kad tokia informacija néra konfidenciali.

Salys patvirtina, kad Sutarties vykdymo
metu, UZsakovas gali gauti tam tikrus
asmeny duomenis i§ Vezéjo. Uzsakovas
patvirtina, kad tokie gauti duomenys bus
tvarkomi tik tokia apimtimi, kuri batina, kad
baty uztikrintas tinkamas jsipareigojimy
pagal Sig Sutartj vykdymas. UzZsakovas,
praSydamas Vezéjo pateikti asmens
duomenis, privalo nurodyti konkrety
duomeny panaudojimo tikslg. UZsakovas
jsipareigoja asmens duomenis tvarkyti
laikantis 2016 m. balandzio 27 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES)
Nr. 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos
tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo
tokiy duomeny judéjimo (Bendrasis
duomeny apsaugos reglamentas) ir jj
jgyvendinanéiy teisés akty reikalavimy.

UzZsakovas patvirtina, kad turi jdieges
reikiamas organizacines ir technines
saugos priemones, kurios leidzia uztikrinti
saugy asmens duomeny tvarkymg ir
asmenys, atliekantys asmens duomeny
tvarkyma, yra susipazine ir laikosi visy

asmens duomeny saugos nuostaty.
UZsakovas prisima atsakomybe uz bet
kokj asmens duomeny tvarkymo

pazeidima, jvykusj dél Uzsakovo ty&ios ar

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

Invalidity of part or certain provision of
these General Conditions shall not make
other provisions of General Conditions
invalid. When the legal acts specified in
these General Conditions are amended,
the new provisions of these legal acts are
directly applicable.

All signed documents including
Applications and Orders, submitted under
these General Conditions by e-mail shall
have the power of original, except where
the Agreement or applicable laws provide
an obligation to the Parties to hold
originals.

The Parties undertake to protect and not to
disclose to any third parties the conditions
of the Agreement, the Applications, the
General Conditions, the correspondence
between the Parties, the circumstances of
performance of the Agreement and to
keep the information of such content
confidential, which may be disclosed only
in the cases provided by law. If a Party has
any doubts as to whether certain
information is confidential, that Party shall
treat such information as confidential until
receipt of confirmation of the other Party
that such information is not confidential.

The Parties confirm that, at the time of
performance of the Agreement, the Client
may receive personal data from the
Carrier. The Client ensures that all
personal data received shall be processed
to the extent necessary to ensure proper
performance of their obligations under this
Agreement. When requesting personal
data from the Carrier, the Client shall
indicate the specific purpose of the use of
the data. The Carrier undertakes to
process personal data in accordance with
Regulation (EU) No. 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement
of such data (General Data Protection
Regulation) and its implementing
legislation.

The Client confirms that the Client has
appropriate organizational and technical
security measures in place to ensure the
safe processing of personal data, and that
the personnel processing personal data
are aware of and comply with the
provisions on the processing of personal
data. The Client shall assume
responsibility for any violation of the
processing of personal data that has
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8.10.

neatsargumo. Asmens duomeny tvarkymo
pazeidimo atveju Salys bendradarbiauja
panaikindamos pazeidimo pasekmes ir
pateikdamos visg bdting informacijg,
reikalingg pazeidimo padariniams
sumazinti ar pasalinti. Salys jsipareigoja
tvarkyti perduotus asmens duomenis tiek,
kiek tai bdtina, kad baty pasiekti asmens
duomeny tvarkymo tikslai, nebent teises
aktuose numatytas kitoks duomeny
tvarkymo laikotarpis ir salygos.

Sios Salygos sudarytos lietuviy ir angly
kalbomis. Esant priestaravimy tarp Sglygy
teksto lietuviy kalba ir Sglygy teksto angly
kalba, pirmenybe turi Saglygy tekstas
lietuviy kalba.

8.10.

occurred as a result of the intent or
negligence of that Client. In the event of a
violation of personal data processing, the
Parties shall cooperate on eliminating the
consequences of the violation and provide
all necessary information necessary to
reduce or eliminate the effects of the
violation. The Parties shall undertake to
process the transferred personal data in so
far and to the extent as is necessary to
achieve the purposes of the processing of
personal data, unless the legislation
provides for a different period of time and
conditions of processing.

These Conditions are concluded in the
Lithuanian and English languages. In the
case of discrepancies between the
Lithuanian and English texts of the
Agreement, the text in the Lithuanian
language shall prevail.


Justina
Stamp

Justina
Stamp


